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САН О КОШУТИ

1.

Кошути којој око дубину језера има
озвучено биље успаванку пева. Сан.
У љупком превоју тела видим капи звезда и
звук копита низ планину чујем.
Она то пропланак с месецом походи.
Снена и раздрагана од шумске лепоте корак
не може да заустави.
Она то оптрча три мала круга и спусти
главу на ивицу моје душе.
Обавијена танким велом тајне, она то
дубоку провалију сна отвара.
Према заласку њен обрис месечину испија.
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DREAMING THE DOE

1.

Deep lake of the doe’s eye with piped music of her-
bose lullaby. A dream.  
In the graceful saddle of her body I see blobs of stars 
and hear hoofbeats down the hill.
Escorted by the moon she visits the one she loves.
Drowsy and mellow from the beauty of the woods 
she cannot stop her trot.
She runs all around in three little circles and lays 
her head on the edge of my soul.
Wrapped in a thin veil of mystery, she opens the 
bottomless chasm of dreams.
When the moon sets it devours her contours.
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2.  

На језеру зеленом, на мирној води пуној
тишине и шапата, танка се сенка
    извија и прелама.
Лелуја још у ваздуху мртво птичје крило и
прегршт звезда дави се у дубини.
Не питај које ме то чудо доводи у поноћ да
те гледам лепу из даљине.
Не питај шта ме то вуче да притајен
ослушкујем заспале ветрове на твом челу.
Пљушти мир с листа брезе док смо обоје
пуни неке тихе стрепње и језе везани за
обалу, за трску.
Стани, шумска лепотице, не попиј моју
звезду која је у воду залутала.
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2.  

Green pond, calm waters full of stillness 
and whispers, a thin shadow bends and folds.
The dead wing of bird still sways in the air and a 
handful of stars drown in the depths.
Ask me not what miracle brings me here at midni-
ght to see your beauty from afar.
Ask me not what draws me to lie low and list the 
slumbering winds on your brow.
A lull falls from birch leaf and both of us are full of 
a silent fear and chill linked to the
shore, to the reeds.
Stop, you forest beauty, don’t drink that star of mine 
that has strayed into the water.
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3.  

Две модре капи од очију гледају ме
     с твог чела.
Жедни ми прсти од жеље да те дотакнем
виткију од млечног слапа ноћнине.
У трскама светлост луда игра
    плес злоглаве змије.
Не бој се, кошуто, никнуће из њене главе
стабло што се јутро зове.
Преко уснуле воде доћи ће Јелен.
Јелен ће доћи, Кошуто, преко уснуле воде.
Чудно нас нешто спаја преко наше несанице.
Шта ме то опи, шта ме то опи?
Полен ми на језику, на длановима сенке
    болно играју.
Слепи за ову ноћ, за ову воду, кроз шуму
идемо занесени – цела нам шума стала у око.
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3.

Two purple blobs of eyes watch me from your dome.
My thirsty fingers yearn to touch you more slender 
than the milky nocturnal waterfall.
In the reeds wild lights dance the dance of 
           the evil-headed snake.
Fear not, oh Doe, a tree called morning will sprout 
from its head.
Over the sleeping water the Stag will come.
The Stag will come, oh Doe, over the sleeping water.
Something odd ties us in our insomnia. What got 
me drunk, what got me drunk?
Taste of wormwood on my tongue, 
 shadows agonizingly shuffle on my palms.
Blind to this night, to this water, enraptured we 
move through the forest – the whole forest fitting 
          into her eye.
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4. 

 
Трчим на брдо и вичем у даљину: Јутро!
Бела се светлост точи са небеса.
Испадају зрна звезда и дан прелази реку у
сребрним кочијама.
Ми идемо с мало тамнине у души, замотани
у паучинасте конце сна, омча нам око врата,
конопци свитања око руку.
Пре него што се пробудим стићи ћу на море.
Под кулом, под дрветом неким из мојих
костију расте бела ружа.
Кошута је такне својим погледом, за једно
колено порасте.
Кошута је помилује својим дахом, за
прегршт пупова испуни свет.
Лелуја кугла која се сан зове.
Да се не разбије.
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4.

I run to the hilltop and shout into the distance: 
Morning!
White light pours down from the heavens.
Shreds of stars fall out and day crosses the river in a 
silver coach.
We go with bits of gloom in our soul, wrapped in 
webs of dreams, noose around our neck, ropes of 
daybreak around our arms.
Before I awaken I shall reach the sea.
Under the tower, under some tree a white rose grows 
out of my bones.
The doe touches it with her eyes, and it grows 
     a knee higher.
The doe caresses it with her breath, for an armful of 
buds it fills the world.
The sphere called a dream sways. 
Not to bust.
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5.  

Трава сам зелена по којој хода устрепталаа.
Што ме нека драгост испуљава, што ме
нешто уз мирис привија.
Очи су њене у мени преноћиле.
Претрчава поље, претрчава своју сенку лаку.
Скочити из самог себе, из лобање галебове
одбегле покупити.
Јабуку неку са стабла скинути. Лепоту у
себи продубити.
Не бих се хтео пробудити.    
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5.

I am the green grass on which she tremblingly treads.
A kind of sweet gratification fulfills me, something 
that nestles me to the scent.
Her eyes have spent the night in me.
She runs across the field, runs over her own 
lightsome shadow.
To jump out of myself, to pick up the gull that defected 
from my skull.
To pick an apple from its tree.  Intensify the beauty 
       in me.
I would not like to awaken.
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ЈАБУКА

Ја видим зрнца сунца
Преточена у њену кору.

Сва се љупкост скупила
У луку њеног руменила.
Тишина далеког горја
Кроз петељку ушла.

Као да је сад дотрчала
У руке, књиге...
Похотно се ко љубавница нуди,
Док лежи на тањиру.

Тајним кључевима отвара уста
И ситни песак сунца просипа.
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THE APPLE

I see granules of sunlight
Blend into her skin.

All her appeal amassed
In the arc of her reddish glow.
The silence of distant mountains
Creeps into her through the stem.

It’s as if she has just come running
Into one’s hands, books . . .
She offers herself with lust, like a mistress
As she lies there on the plate.

Her mouth opens with secret keys
And she sheds her fine granules of sunlight.
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КОШУТА

У трку тамни удар копита. Лелуја дах.
Златним нитима повезане струне смираја.
Претрчава страх путању којом круже   
      стабла,
Невидљива рука затеже невидљиву мрежу.

Изненада метак луталица, свирепо копље,
Погоди око пуна неба и модрине.
Сазрева топла крв сутона на маховини
Смирује се живац ко нит затегнута.

Полудео јелен носи дан на рогове наденут.
У потиљку му везан мач сребрни.
Касна је јесен. Заувек се растајемо,
     љубави шумска,
Твоје тело тајанствено је лепо 
     према заласку.
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THE DOE

Ominous striking of hoofs at a gallop. 
     Billowing breath.
Chords of sunset linked with strings of gold.
Dread runs across the path encircled with trees,
An invisible hand stretches an invisible net.

Without warning a wandering bullet, a fierce lance,
Hits the eye that is full of sky and blueness.
Warm blood of twilight mellows on the moss
The taut nerve relaxes like a loose thread.

The furious stag pierces the day on his horns.
A silver sword tied at the back of his head.
It is late autumn. We part for good, my forest love,
Your body so mystifyingly beautiful against the sunset
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ЛОПОЧИ

Белином својом заводе, на зелена острва
Легли. Модра се површина испод простире.
Сневају сан, очи упирући у небеску празнину.
Свет би напустили слепи, завичај
     у ком никоше.

Истим смо нтима везани за свој муљ.
      На дну
Ножни палчеви у алгама. У чистом зову,
Пружам дланове голе. Тридесет браће бојама
Својим ми се улагује. Немушти језик чекања.

Мирују на води окупани жедно према сунцу
Истопљено оно им се низ круне цеди.
      Зев крије
Бивше ожиљке сјаја. Колико су тишине
     прећутали!
Колико су звезда и очију попили
     док их гледам.
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WATER LILIES

Prostrated on green islands, their whiteness is so
Tempting. Blue surface spreads out below them.
They dream a dream, eyes fixed on the celestial void.
And go away, blind to the birthplace in which 
      they grow.

The same threads link us to our own soil. 
     On the bottom
Big toes in the algae. In a clear appeal 
I extend my bare hands. I am cajoled by the colors
Of thirty brothers. The mute language of expectation.

Dormant, swimming in water they thirstily 
     look at the sun
That melts and drips down their crowns. 
     Their yawn hides
Old scars of splendor. How many secrets have they 
passed over in silence!
How many stars and eyes have they imbibed 
     as I watch them.
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ЈЕЛЕН

Лепа је његова издужена сенка пред вече
Он као да је изашао из слике не из шуме
Снажна рика равницом док мушки гази снег
И тај драги лик у целцу према сунцу

Саплићу се витки рогови о вечерње
    нити светлости
Страшна је игра на нишану крајњег бесмисла
Човек мора да се пробуди и сачека
Док се не сети свих увреда и капи крви
    у жилама

Тешке су и непоновљиве истине везане за нас
Разапете као звук између плода и смрти
Он је заљубљен у слободу саткану од грана –
Зашто и човекова рука ко срце не сања
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DEER

How majestic his protracted shadow at sunset
As if he stepped down from a painting 
     not out of a forest
His roar echoes across the plain while he manly   
    treads the snow
His loving image faces the sun in the virgin whiteness

Slim horns stumble through threads of twilight
The awesome game of extreme absurdity 
      takes its aim
Man has to be aroused from his sleep and must 
      take the time
To remember all the insults and drops of blood 
      in his veins

Weighty and unrepeatable are the truths related to us
On tenterhooks like the sound between 
     the fetus and death
He is in love with the freedom of intertwining branches–
Why does not the hand of man dream like his heart
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КУЋА СНА

Дуго већ, драга и ја,
Градимо кућу сна.
Цигле, песак, креч...

Црвени кров
Пљускови косе

Али, од свега тога,
Зелени врт годинама
Причињава нам највећу
Радост

Натопљен знојем и водом
Дарује нам цветове и
Корисне плодове

Цигла, песак, креч и даље
Брусе дланове
Ми из куће сна
Гледамо зреле плодове
наспрам сунца и
Мора

Малинска, 18. 7. 1988.
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HOUSE OF DREAMS

For a long time my wife and I
have been building a house of dreams.
Bricks, sand, lime...

Red roof
Barrages of showers

But, of all that
It’s the green garden that has for years
Brought us the greatest
Joy

Permeated with sweat and water
It bestows us with flowers and
Beneficial fruits

Bricks, sand, lime continue to
Roughen our palms
From the house of dreams
Ripe fruits we see
Counterpointing the Sun and
Sea

Malinska, 18. 7. 1988.
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БЛЕДСКО ЈЕЗЕРО

На језеру прве капи кише.
Пљусак, па сунце опет точи.
Сјај у мени невидљиво пише, 
Лепоту од које заболе очи.

Као да сапра умор и прах –
Котрљају се водом златна зрна.
Улепша слику на мах,
Девојка протрчавши ко срна.

У души опет ромори слап.
Ослушкујем: тишина, птица, кап
Подиже ме ова нечујна јека

Из бола и сна далека.
Заиста, зрачна и чиста лепота
Враћају веру у смисао живота.

Блед, 6. 6. 1988.
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LAKE BLED

The first raindrops ripple the lake.
Shower, but again the sun pours out.
The glow inside me invisibly writes, 
Of beauty that dazzles eyes.

As if all strain and dust are washed away –
Streaks golden now dash through the water.
And the stroke enhancing this beauty,
A girl that runs like the doe.

A waterfall again bickers in my soul.
I hark: silence, a bird, a drop
The inaudible echo elevates me

From sorrows and distant dreams.
Indeed, airy and pure beauty
Brings back faith to the meaning of life.

Bled, June 6, 1988.
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СВЕТ КОЈИ НЕСТА

Како су далеко Београд и Москва ноћас
Две усамљене звезде на крајевима света
Сам, исписујући песме, у позни час
Отварам срце преко Интернета

Трепери душа у глувом добу
Сетна, сама, препуна страха
Цео свет стао у моју собу
Рушећи се у гомиле праха

Са стрепњом исписујем ова слова
Уплашен за заемљу која неста
Док чекам неког новог Бога

Зликовци просипају тоне олова
Не померају се Добри с места
Свет поново гази погана нога
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THE WORLD THAT VANISHED

 

Tonight Belgrade and Moscow are so remote
Two lonely stars at the ends of our planet
Alone, at this late hour, I scrawl a poetic note
As I open my heart on the Internet

In the dead of the night my soul senses doom
Mournful, lonesome and full of terror
The whole world that once fit into my room
Turns into piles of dust and scenes of horror

I write these letters with dread
Afraid for the land that now dies
As it waits for a new God to come

While culprits drop tons of lead
Unmoved remain the Good Guys 
Earth is trampled by feet of scum 
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ОКО

1.

Постоји једно будно око сна и бола,
 загледано у душу -
 оно ме давно пољубило.

Постоји дом сам самцит у туђи,
 прах и страх помешани -
 сенка ме његова сече.
Учас ме бол испотиха снађе.

2.

Просине по нека слика тужна.
 оно је увек будно,
 оно ме прати даноноћно.

Постоји оно, знам да постоји,
 јака ме водена светлост
 стално опомиње и пече
Али верујем у искру зенице његове.
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THE EYE

1. 

There is a vigilant eye of dreams and dolor
that looks upon one’s soul – 
it has kissed me ages ago.

There is a lonesome home all by itself mixed in
  alien dust and fear –
  its shadow cuts me off.
Without delay the dolor silently overtakes me.

2.

From time to time a sad scene shines through.
  it is always vigilant,
  if follows me night and day.

It exists, I know it exists,
  a strong watery light
  persistently admonishes me and hurts me
But I have faith in the spark that glistens from his pupil.
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КРИСТАЛНА КОЦКА ВЕДРИНЕ

И
то:

језеро
шума, ружа, трава

прозрачна бистрина воде
цвет лопоча уљуљкан спава

зелена звезда листа, круг хода
сан што се на јави дешава

Кристални сјај ведрине је у мени
Ту бих, ето, да се понавља
ова блистава радости кап

лећи и крај узглавља
осећати како бреза
просипа чисти слап

Лаган као срна
расточен у зрна

у прах
д
а
л
е
к 
о

од свега
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CRYSTAL LUSTER OF CLARITY

And
this:

forest, rose, grass
transparent clearness of water
flower of the lulled water lily

green star of leaf circling around
the dream coming to pass in reality

in this crystal luster of clarity within me
Here, you see, I long for a recurrence

of joy’s sparkling drop while I
with pillowed head recline

sensing the pure dip
of the birch-tree
Light as a doe

strewn into bits
into dust

f
a
r
a
w
a
y

from everything
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СЛАП

Остављамо прозор отворен ноћу и срце
Годинама. Као богови утишани гледамо
Горе звезде бремените док се светлост
Стропоштава у море без звука који би
Могао да залебди над камењем жала.
Светли једно око на небу, друго не
Познајем, несанице нас муче док старимо
Мислећи на смрт и пут. Још смо 
    привидно срећни
Мислимо на звезде и остављамо прозор
Отворен да бисмо гледали горе.

Ми често и не слутимо у тој тишини слап
Месечине, као љупкост жене кад се укаже
С меким цртама тела, кажем, ми и не
Слутимо слап светлости који нас
Злослутно заноси и уништава.
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CASCADE

We keep the window open overnight and the heart
For years. Like silenced gods we stare up 
At the pregnant stars while the light
Plunges down into the sea without a resonance
To hover over the pebbles on the beach.
Only one eye glitters in the sky, I know no other.
We suffer from sleeplessness as we grow old
Thinking of death and flesh. 
  To all appearances we are still happy
Thinking about the stars and keeping the window 
Open so as to look up at the heavens.

In that silence we often fail to apprehend a cascade
Of moonlight, like the beauty of a woman that appears
With the soft lines of body, yes I repeat, we do not
Apprehend the cascade of light that 
Forebodingly carries us away into ruin.
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ЖЕЂ

Сунчева огрлица пали небо увоштено
Небо се изједначило честар букти шутом
Спаљено поднебље згасло у жеђ иловаче
Умор и жеђ тело ми растачу

Ћилибар неба сунцокретом се топи цури
Земља у јари расплинуто сија
У жези ватре суше жестина хвата
Недохватом дрво крај пута ће да изгори

Кришом на моја рамена слетела је препелица
Огањ неба да је не примети
Крилима да угаси лице запаљено

Срком ћемо прво језеро да исушимо
Сушило језика жеђ да утолимо
Распорено небо букнуће по мојим јагодицама
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THIRST

The Sun’s necklace inflames the waxen sky
The uniformity of sky and the underbrush rubble ablaze
Scorched climate extinguished in the thirst of the clay
Exhaustion and thirst decant my body

The sky’s amber and sunflower melts and dribbles
Land in glowing heat spreads effervescently
In the broiling days of drought fires intensify
Outside of reach the tree at the roadside will burn

Furtively a quail alights onto my shoulder
Lest the blazing sky should notice her
Wings to extinguish my burning face

With a sip we shall first dry out the lake
Quenching the thirst of my dry tongue
The ripped open sky erupts on my cheekbones
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ТАЈНА

Није теби дато да се задржиш
Једра у свом телу у самоћи
На танкој модрој опни коже
На језику многих ти се пржиш

Напрсла већ приликом рађања
Испала си из своје љуштуре
У поднебљу си изгубила и своје име
Сад си везана за дрво нагађања

Није теби дато име које траје
Жеђ за твојим соком гори
Просута цели свет поплави
Исмејана испуњаваш бескраје
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THE SECRET

You are not destined to prevail
Robust in your body in seclusion
In the thin membrane of purple skin
You’ve burnt on tongues of telltale

Already fractured during delivery
You dropped out of your shell
Losing your name in the clime
Now you rely on the guessing tree

You’ve not been given a name of durability
The thirst for your juice spreads like fire
And spilling you flood the entire world
Even if ridiculed you still fulfill infinity
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ЦРВЕНА ЈАБУКА

Не пада далеко од стабла, не лети
Од матере, од оца невидљивог.

Врх дрвета приметим, понекад,
Како се с вечерњачом љуби кришом
И њену светлост у свој сок претапа.

Једва чекам јесен па да је откинем
И њену сласт у устима осетим.

Здрава не силази лако, не досади
Јој лист пожутео и поглед у даљину
Не жели у мојој соби украс да буде.
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THE RED APPLE

Never falls far from the tree, does not flee
From her mother, from the invisible father.

I sometimes notice the top of the tree
Secretly kissing with the evening star
Blending her juices with starlight.

I can hardly wait for autumn to pick her
And taste her sweetness in my mouth.

She will not come down easily while hardy,
Yellow leaf and distant vista do not bore her
She does not want to be an adornment in my room.
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ДРВО

Дрво израсло из мојих очију
Има птицу у својој крошњи,
Има тајну у свом корењу.

Дрво побегло из завичаја,
Из једног лепог предела.

Колико лепоте под њим!
Затворен у тврђаву сна –
Немам воље да се померим.

Маховина нас осваја скупа.
Крв моја – крв његова расте.
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THE TREE

The tree grown from my eyes 
Holds a bird in its crown
Holds a secret in its roots

The tree that has fled from home,
From a landscape of beauty.

What delight beneath it!
Imprisoned in a fortress of dreams – 
I have no will to move.

Moss covers us both.
My blood and its blood expands.
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ЗАЉУБЉЕН У ШУМУ

Нико ме од љубави неће излечити.
Ко лан треперав заљубљен у шуму,
Лежим под стаблима столетним. Мислим:
Како је светлост лепа кад очи умиру.

Имам језера у очним дупљама зелена.
У шевару, међу трске, галебови небо
Разапињу. Кроз душу корење расте.
Како је светлост лепа кад очи умиру.

Нико ме од љубави неће излечити.
Нема ме. Нисам више ни трава
Топли дрхтај у телу док пробија дрвета врх
Како је светлост лепа кад очи умиру.
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IN LOVE WITH THE WOODS

Nobody can cure me of love
Like the tremulous fawn in love with the woods,
I lie under the centennial trees. I ponder:
How beautiful the light when eyes fade out.

Green lakes gleam in the orbits of my eye. 
Among bulrushes and reeds, gulls unfurl the sky.
Roots of plants shoot up through my soul.
How beautiful the light when eyes fade out.

Nobody can cure me of love.
I’m not even grass any more. There is no me.
Warm thrill of flesh pierces the top of a tree
How beautiful the light when eyes fade out.  
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МЕТАК У ГЛАВИ ЖИВОТИЊЕ

Метак у глави животиње, још врућ
И топла крв на маховини, у млазовима
Има и неба у очима полуотвореним,
И хорда мрави која помамно надире.

Слатки мирис шуме. Слеђена тишина сенки
Затечени мотримо с неверицом кожу,
Смирену, заувек. Копито жедно даљина
И маслачака згнечених на пропланку ћути.

Метак у глави животиње. Прекинута нит.
У мајушним зеницама гори жуто сунце.
Стврднуте речи у нама, мртво у души...
Још куца жила још она режи на нас.
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BULLET IN AN ANIMAL’S HEAD

Bullet in an animal’s head, still hot
Jets of warm blood splutter the moss
Also a chunk of sky in the half-open eye
And columns of ants in frenzied attack.

Sweet forest smells. Frozen silence of shadows
Caught off guard and in disbelief we stare at the hide,
Tranquilized, forever. Still is the hoof that yearned 
     far-away places
And the dandelions crushed in the clearing in the wood.

Bullet in an animal’s head. A broken thread.
Yellow sun glows in the small pupils.
Our words are tongue-tied, deadness in our soul...
Even so a vein keeps on throbbing and snarls at us.
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ЛУДА ПТИЦА

Над шумским језером без таласа
Ко луди нарцис стрмоглављује се
У неми амбис оштра кљуна и ока
Памети остављене у мирном небу

Над огледалом плавим без мрље
Ко метак испаљен из невида
Лети полудела као да ће у смрт
Пада обамрла од сласти живота

Сунце јој подрезује крила мека
Пробада тело златним иглама
Она пада заустављена даха потом
Бритко се извијајући пут неба
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INFATUATED BIRD

Above the gleaming smoothness of the forest lake
Suddenly plunging down like an enthralled Narcissus
Headlong into the silent abyss with sharp beak and eye
She leaves her wits back there in the peaceful sky

Above the blue of the untarnished mirror
Like a projectile fired from the unseen
She flies besotted as if in self-destruction
Falls sinking into torpor from lust of life

The sun clips her soft wings
Pricking her body with pins of gold
Down she drops with breath held
To keenly curve up towards the sky
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МАЛА УСТА

Мала уста која свет потамнео
Отварају и затварају мирно

Не ишчезава бол, ништа
Ћуте много, ћуте ноћ своју
Оно што се годинама скупљало

Једна вечност, цела вечност прође
Од речи до речи

Пре ће се сунце откинути
Од круне неба него што ћу 
Сласт малих уста осетити



51

THE SMALL MOUTH

Her small mouth calmly
Opens and closes the dimmed world

On a bed of pain, nothing said
Mum’s the word, mouth speechless all night
Not a word of what’s been accumulating for years

An eternity, a whole eternity goes by
From one word to the next

Even the odds of the sun’s breaking loose
From the vault of heaven are more likely
Than my chances to get a taste of that small mouth 
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ТОЛИКО ЛЕТА НА БАЛКОНУ

Тачно у подне отвара врата
И излази из тишине великих соба

Толико лета има на том балкону
У биљу ком ни име не знам
Толико сете у малим рукама

Поподневна размишљања слутња
Очију у потиљку које је гледају

Окрене се Усне које мирују
Потом у болно се језеро разлију
Толико лета на балкону и рукама
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SO MUCH SUMMER ON THE BALCONY

At high noon exactly she opens the door
And leaves the silence of large rooms

There is so much summer on that balcony
In the plants the names I don’t even know
So much longing in those small hands

Afternoon meditations and foreboding
Eyes gazing at the back of a neck

She turns with Lips calm and still
After to flow over into a dismal lake
So much summer on the balcony and in the hands 
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СЕВЕРНА СОБА

Што северну собу напусти
Нежности моја устрептала

Сваке ноћи долазим да
Преноћим у тој соби
У тим очима које ме не виде

Не приметих те Сунце
Праг мој обилазиш напукао

За сваки дах свет се прошири
Очима га нећеш видети
Длановима га нећеш дотаћи
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THE NORTHERN ROOM

Why did you abandon the northern room
Oh my fluttering little darling

Each night I come to
Spend the night in that room
In those eyes that do not see me

I did not notice you, oh Sun
Partly cracked, you visit my threshold

The world expands with every breath
You won’t see it with your eyes
You won’t touch it with your palms 
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СЕВЕРНА СОБА 2

Јесен што улази неприметно
У собу с малим прозорима

Јабуке и старе књиге леже
Дуње са зрнцима сунца на
Орману и мириси што те заносе

То је северна соба поезије
Где мале руке хоће да искоче

Из рамена ништа се не догађа
Ни трзај ни дамар ни око
Велико као свет потамнео
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NORTHERN ROOM II

The autumn that invisibly enters
The room with its small window

Apples and old books lie about
The quince with grains of sunshine 
On the wardrobe and smells that exalt

That is the northern room of poetry
Where little arms want to break away

From shoulders and nothing happens
No twitch no throb no wide-eyed look
As big as the darkened world
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СВЕТЛОШЋУ ПРЕСЕЧЕНИ

Тренутак је када тишина слеђена
На тајни знак сазрева
А крв у своју полуделост расте

Светлошћу пресечени
Наше уморне руке на столу
Пљускови сунца
И јесен у јабукама црвеним

Сваког минута једно се око
На златну нит надене
Док усне небо испијају
Раздваја нас Љубави тужна

Овај лопоч на води
И удар крила птичјег
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INTERSECTED BY LIGHT

The moment when frozen silence
Mellows on a cryptic clue
And blood boils in frenzy

Intersected by light
Our tired hands rest on the table
Showers of sunlight
And autumn in the red apples

Each minute an eyelet
Is laced onto a golden thread
While lips slurp up the sky
Blue loves rend us asunder

This floating water lily
And the flapping of a bird’s wings
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ЛЕТО НА ЈЕЗЕРУ

Сатима нам у оку трепери једна трска
Обешено о златну нит сунце се њише
Топло је, август кожу прска
На језеру, гле, прве капи кише

Пљусак. Али минут-два потом
Опет иста ватра жестином пали
Ми заљубљени, сами, успавани животом
Опет смо лењо у воду зурит' стали.
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SUMMER ON THE LAKE

A reed in our eyes flickers for hours in a row
The sun swings suspended from a golden chain
Warmth of August spatters skin with heated glow
And lo, upon the lake, fall the first drops of rain

A downpour. But a minute or two after that
The torrid heat fervently glows once more
We, lulled by life, in love and detached 
Again lazily gaze into the water and bore.
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НЕПОЗНАТА СЕМЕНКА

Видимо је име јој не знамо
Не знамо шта ће из ње никнути

Немушта пуна неке тајне
Загонетно се осмехује на длановима

Где да је посејемо с колико сунца
Тишине с колико капи да је напојимо

Хоће ли цвет мириса или трн отрова
Да пусти око сјајем да испуни

Сасечена у коленима зеленим
Да ли ће нови пустити лист

Све мање знамо све више је гледамо
Никнуће она кроз нашу душу напуклу
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THE UNFAMILIAR SEED

We see her but we don’t know her name
We don’t know what will sprout from her

Mute and brimming with some rare secret
From our palms she gives us a cryptic smile

Where should I sow her and with how much sunlight
Silence and how many drops to quench her thirst

Will she grow a fragrant flower or release 
A toxic thorn or fill the eye with brightness

Nipped in the bud of her green knees
Will she crop a new leaf

The more we look at her the less we know
She will shoot up through the cracks in our soul
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ЛАБУД

Она је мртва и бела
Он се бацио са стене

До јуче заједно
Они су језеро пресецали
Љубављу својом жарком

Вода је пуста и зелена
Вода је као огледало

Не реци никада ни у сну
Љубави је доста, крај
Бело је смрт као све боје
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THE SWAN

She is dead and white
He threw himself off the cliff

Till yesterday together 
They cut across the lake
With their fervid love

The water is lifeless and green
The water is like a mirror

Never say, not even in your dreams
That you’re tired of love, that it’s come to an end
Like all colors white is death
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ТРЕШЊА

Свако јутро, са страхом, молим је да се не отвори 
прерано, да не прсне белином. А она, набрекјла у 
сваком пупољку, пред мојом кућом, у врту, у мојој 
соби већ, не слуша. Узалуд молбе. Као да жури да 
проспе своје чари и лепоту.

Ноћу је велика студ, ујутро оштра бура. Па куда 
журиш, принцезо моја? Остани још успавана, 
лепото! Нека те твоја крв прерано не изнесе, 
нека твој нагон остане затомљен још који дан. 
Пролеће само што није. Одужило се ово нешто.

Никако да проникнем у твоју чисту душу. А 
мислио сам да само ја разумем твој потајни говор, 
све од оног дана када сам те посадио малену, а 
онда се годинама дивио твојој раскошној и смерној 
крошњи. А касније већ пењао на твоје гране, јео 
црвене плодове и тепао: Трешњо моја, трешњице, 
ко ће те брати када мене једном не буде овде.

Сада окрећем поглед према небу и мору и молим 
април да пожури и отопли твоје тело што се 
нуди. Бојим се да ћу једног јутра када се пробудим 
и пожурим до прозора, видети твоје беле очи 
мртве.

Пчеле у твојим латицама добар су знак.
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THE CHERRY

Every morning, in a state of alarm, I pray she does not 
open too early, does not burst with whiteness. And she, 
all her buds bulging, in front of my house, in the gar-
den, already in my room, does not listen. Futile are my 
pleas. She seems to be in a hurry to spill her charms and 
beauty.

The nights are very chilly, and in the morning the fierce 
bora will blow. So what’s the rush, my princess? Remain 
dormant, my beauty. Let not your blood expose yourself 
too early, let your instinct stay pent-up for a few more 
days. Spring is almost here. It’s somewhat slow in co-
ming.

I just can’t seem to get to your pure soul. Yet I thought 
that only I understood your secret speech, from the mo-
ment that I planted you, so small, and through the years 
delighted in your luxuriant and submissive treetop. And 
later I climbed your branches, eating your red fruit and 
babbling: Cherry my darling, little cherry, who will pick 
you when I am no longer here? 

Now I look to the sky and to the sea and beg April to 
hurry and warm your giving body. I fear I may awake 
one morning and, moving hastily to the window, see 
your white eyes dead.

The bees in your petals are a good sign.
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САН

1

То је та музика лишћа
Стално присуство звукова

који нас разапињу

Слепи за ово тешко вече
Као нежне нити затегнути смо

између сна и љубави

Часови су то кад се душа
Пуни као врч тескобом и тугом

сами смо о сами смо

Тиха језа у нама као да хоће
Као да жели да одлетимо

крилима црне птице

2

Записујем овај тренутак
Пре сваког сна пре горчине

будан видим свет пожутео

Колико вртоглавог времена прође
Од једног до другог сна

лепа животињо крвожеднице

Лелујамо кроз овај живот и
Као скамењене капи остајемо

у жутом подневу дана
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A FANTASY

1

It is that music of leaves
The permanent presence of melodies

that crucify us

Blind to this difficult night
Like delicate threads we lie tightly drawn

between fantasy and love

Those are moments when the soul
like a pitcher fills with anxiety and grief

and we are alone oh so alone

The hushed shudders within us 
seem to urge us to take flight

on the wings of the raven

2

I make a note of this moment
Prior to every dream and before bitterness 

open-eyed I see a withering world

How much zooming time passes
from one fantasy to the next
beautiful bloodthirsty beast

We sway through this life and
like fossilized drops stay behind 
in the yellow afternoon of the day
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Као мрави уснама смо везани
За гипки врат жене на жалу

сетна музико морска

3

Ишчекујемо данима сабиремо себе
Отупљених зена чекамо опроштај

боје смрти какве ли су

Пробуди се девојчице моја из својих
Сопствених сенки светлости без сјаја

дотичем твоје срце мртво

Докорачава тамнозелени трак трулежи
Говорим те светлости незнана говорим

да бих те надживео

4

Нећу дочекати нећу сигурно знам
Тај корални звук бистрине
грчевито се стежу прсти

Космос ослепео за хиљаду година
жестоко нас бије невидљивим прстом

шта смо испод куполе

Остајемо заборављени далеки
Све мање се дотичемо рукама

све више закопавамо у себе
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Like ants our lips are glued to
the pliant neck of the woman on the strand 

the melancholy song of the sea

3

Getting a hold of ourselves we spend days in expectati-
on

With lusterless eyes awaiting forgiveness
And who knows what are the colors of death

Wake up, my beloved girl and come out of
your own shadows of light without brilliance 

I touch your dead heart

The dark green lane of decay comes striding
I speak thee light unknown, thee I speak

so as to outlive you

4

I’m sure I won’t live to see 
that sound of coral clearness

as my fingers frantically tighten

The cosmos has gone blind for a thousand years
Its invisible finger beats us violently

for staying under the dome

We stay behind forgotten and remote
Less and less do we touch with our hands
each keeping to one’s self more and more
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БЕЛЕШКА О ДЕВОЈЧИЦИ

Тело ти море девојчице а руке валови
Очи боја воде из којих невиност зрачи
Читав мај у коси спава цветни кругови
Од твог даха мени се у свести мрачи

Гледам: из дланова ти излећу галебови
У твојим мишицама оборено сунце дрема
Мирују срне у пољу твојих речи
За тобом процветавају стабла багрема

Тело ти море девојчице а у твом стасу
Дише мала кошута далеких предела
Има нешто у песку има нешто у таласу

Од твојих корака и од твоје немирноће
Ти би сад одједном мала моја бити хтела
Зрела ко наранџа ко јужно воће
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NOTE ON A MAIDEN

Maiden, your body is the sea your arms the waves
Eyes, color of water emitting rays of innocence
All of May sleeps in your hair of floral curls 
The freshness of your breath makes me dizzy

I see: gulls flying from the palms of your hands
The struck down sun daydreams in your muscles 
Fawns are serene in the meadows of your words
After you the locust-trees are in blossom

Maiden, your body is the sea and within your stature
A small doe from some faraway regions breathes
Something of your footsteps is in the sand

Something of your restlessness is in the wave
And now, my little one, you suddenly want to be
As ripe as tropical fruit, as ripe as an orange tree



74

ДЕВОЈЧИЦА СКУПЉА СВОЈА КОЛЕНА

Девојчица скупља своја бела колена
Два грумена светлости, две капље нежности
Цветове који се у латице разлажу
Смерна, воли она моје дланове на њима.

Крв је моја изнесе пред чудесну светлост
Али не отвара чврсте катанце љубавне
Не помажу ту ни пољупци ни пламичци
Који се пале потајно у зеницама дубоким

Белина је њена разастрта у априлу млада тела
Ништа нисам научио од првог пољупца видим
Само је глад постала већа кроз године
Јутро дочекујемо у трави и светлост у даљини.
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THE MAIDEN DRAWS HER KNEES TOGETHER

The maiden draws her white knees together
Two nuggets of brightness, two drops of tenderness
Flowers that break up into petals
Modestly, she loves the touch of my palms on them.

My blood brings her out into the miraculous light
But the firm padlocks of love do not open
Even the kisses and little flames that in secrecy
Burn deep down in her eyes are of no help

Her whiteness spreads through the April of her young body
I learned nothing from that first kiss and see
That the hunger grows greater with the years
As we await morning’s arrival and the light in the distance.



76

ДРАГА

Витка, на песку топлог лета, лежи драга
Има отворене очи загњурене у небо
Загонетно осмехнута чува своју тајну

Дођем, опружим се поред ње и чекам
Да и у моје очи уђе парче лета
Чекам читаву вечност и више

Нисам срећан срећна је моја драга
Она се сва претвори у љубав и
Загрцне се од смеха необјашњивог

Кад зажели запали усном ново сунце
И танким га рукама скине с висина
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LADYLOVE

Willowy, on the warm summer sand, my ladylove lies
Her eyes open as her gaze penetrates the skies  
Her secret protected by her enigmatic smile

I approach and stretch out beside her and wait
For a piece of summer to enter my eyes as well
And I wait a whole eternity and even longer

I have no luck but my ladylove is fortunate
All of her converts into lovemaking and
Inexplicable laughter sticks in her throat

If she desires she can light up a new sun with her lips
And with her slim arms bring it down from its heights
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ЗВЕЗДЕ НА УЗГЛАВЉУ

Та раздвојеност
Лепота година у струку
Пољупци који трају

Бледа у ишчекивању
Следи она мој поглед
И пут руку

Знам тај наговештај
Тајни знак љубави
Рамена стиснутих
Очију испод латица
Пријатни страх у телу

Бела као водени цвет
Толико млада и нежна
Ни у песму не смем 
Да је уведем

Остају само ноћни пољупци
И касне звезде на узглављу
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STARS ON THE PILLOW

That separateness
Beauty of years around the waist
Lasting kisses 

Pale in expectation
She follows my gaze
And the routes of my hands

I know that sign
Secret gesture of love
Huddled shoulders
Eyes under petals
Body trembling with pleasant fear

White as a water lily
So young and tender
I can not even bring her
Into a poem

Only kisses of night remain
And late stars on the pillow
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ДУЊА ИЛИ ЖЕНА

Што дуња ниси, мирис њен, отисак свежине
Боја која заводи око и мисао води далеко
Голо месо оденуто у маглу чежње, ти
Бокови испод хаљине у наборима ветра

Мишљах, како да те нацртам нестварну
Док трчиш површином мора и губиш се
Далеко у једној тачки беле пути као галеб
Бежао сам из самог себе чупао из душе

И исписивао боју твојих зеница мишљу својом
Одлазио у непознато и истраживао мало срце
Дуње са мог стола следио оком траг
Раскошни облик твог тела ко румен њене коре
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A QUINCE OR A WOMAN

Why aren’t you a quince, its smell, mark of freshness
Color that seduces the eye and leads the mind astray
Bare flesh clothed in mist of desire, those
Hips under the dress in the folds of the wind

I wondered, how to draw you unreal
As you run across the surface of the sea to disappear
Far away into a point of white flesh like a seagull
I ripped myself away from my soul as I fled

And I spelled out the color of your iris in my thoughts
I went into the unknown to explore your little heart
I kept my eyes peeled on the quinces on my table
Their voluptuous form like the pink skin of your body
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ЉУВЕНА

Ти си лепа, љубави моја, љубави
Љупкија од сваке љупкости
Савршенија од свих богова

Ватре твојих уста, љубави моја, љубави
Изгарају ме својом помамом
У нагости тела твог и груди укрутљивих

На превојима ти тела, љубави моја, љубави
Међу долинама витких и дугих ногу
Грудвицу мрака удом разгоним

А ти си лепа, љубави моја, љубави
И твоја хаљина, коса густа, руке, мириси у трави
А ти си ми лепа, љубави моја, љубави
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LOVE SONG

You are beautiful my love, my love
More charming than all other charms
More perfect than all the gods

The fires of your lips my love, my love
Inflame me with passion
Through the nakedness of your body and swelling breasts

The curves of your body my love, my love
In the valleys of your slender and long legs
My member disperses a lump of darkness

And you are beautiful my love, my love
So is your dress, your hair, your hands, and scents in the grass
And you are beautiful my love, my love



84

МИР, МОРЕ, САН

Час самоће. Без топлог даха жене.
Соба над морем, купицама пене.
Лице на длановима, одлутале зене: 
Сто, књиге, јабуке, трагови сене.

Час тишине. Светлост предмете злати:
Шума, птица, поље, усковитлане влати
То давна је слика коју мисао врати,
На тренутке што су знали лепше сјати.

Малено срце извијено у љубав, витки мост
Светлост утишана на махове га прска
Немоћну руку зараста прах, шаш, трска.

Мир. Ишчупана из тела лута кост.
Нараста од бола љубичаста кула:
Запаљено око, дрхтај, огрубела чула.
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CALM,  SEA,  DREAM

A lonesome moment without the warmth of a woman’s breath.
The room looks out on the sea and its cups of foam.
My face in the palms of my hands and eyes that roam:
The table, books, apples, shadows of a darker tone.

A moment of silence. Light covers objects with a golden hue:
Woods, birds, meadows, a flurry in the leaves of grass
A picture from bygone days that the mind cannot surpass,
A return to times that shined as bright as opal glass.

A small heart twisting in love, a narrow stepping-stone
Spasmodically spattered by the subdued light of day
The boggling hand is grown over with reeds, sedge, clay.

Calm. The bone ripped from the body drifts.
The purple tower of agony grows:
A fervent eye, tremors, sensations in rough throes.
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ОПОЈНИ ГРЕХ

Девојчица ме грли и љуби.
Осећам како јој се усне топе на мојим,

и како јој тело дрхти
од страха и чежње.

У тишини
још недовршене планинске куће

мирише рано пролеће
и њене мале јабучасте груди.

Пенушају се вечерње магле
и осећа влажност кише

у еротичном ваздуху.

Она се пропиње на прсте,
припија своја стегна чврсто уз мене,

намешта обле кукове,
свој заобљени трбух...

утапа своје непомичне очи
у мојим зеницама 

и љуби, љуби

Стављам свој потпис
уснама

на њен врат извијен
док опијена срсима бледи моја девојчица

и као лептирица трепери на месту
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THE INTOXICATING SIN

The girl hugs me and we kiss.
I can feel her lips melt into mine,

and her body tremble
with fear and desire.

In the silence
of the still unfinished alpine house

there is a smell of early spring
and of her small apple-like breasts.

Evening mists sparkle
and the humidity of rain

fills the erotic air.

She rears on her toes, 
Her thighs tightly clinging to my body,

She adjusts her curvaceous hips,
her round belly. . .

her fixed expression dips 
into my pupils

and kisses, kisses

I sign my name
with my lips 

on her bent neck
while drunk from the thrill my girl grows pale

and flutters like a butterfly without action 
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Погрешили смо
каза ми

у једном трену сласти и ватре
заустављајући наше дисање

које одвеја ветар.

Погрешили смо,
каза ми с још већим страхом

отргнувши се из загрљаја,
бежећи низ пропланак и

односећи влажне пољупце
на младој кожи.

Моје је очи не стижу.
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We are sinning
she says to me

in a state of fire and desire
stopping our breaths

that go away with the wind.

We are sinning,
she said with even greater fright

and broke away from my embrace,
running down the clearing in the wood and

taking away wet kisses
on her youthful skin.

My eyes do not catch up with her.
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УСНЕ

Усно влажна, румена пукотино, ватро!
Ко пелуд мека зриш у пољупцима,
Док сочна у зрнцима твоја крв пламса.

Ти си ми то оковље које заробљава,
Чија се сласт у ме стропоштава, и
Само веру у нежност враћа и причињава.
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LIPS

Moist lips, rose-red fissure, fire!
Like soft pollen you fertilize in kisses,
While your juicy blood cells burn.

You are the chain keeping me in bondage
The sweetness that plunges into me, turning 
faith itself into make-believe and tenderness.
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ПОЉУБАЦ

Ватра коју желим из мириса и нежности жене
Из најдивније ране која се уз мене привија
На врховима прстију ко на таласима пене
Мала се жишка на уснама ко румен цвет развија

Трешња располућена па мекоћа па слаткоћа
Како је невино то лице у великој летњој ноћи
Док љубим и у пољупцима убирем слатка воћа
Дишу мале птице у њеним грудима ко у самоћи

Свете како си леп кад смо у топлом пољупцу
И ова река и ово дрво и ова измишљена птица
У ваздуху изнад руку у ружичастом непцу

Док то траје заборављамо на бол и неки метак
Љубави моја невиности очију и плавих витица
Ако ме волиш не знамо пољупцу крај и почетак
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THE KISS

The fire I seek in female fragrance and tender passion
From the most wondrous wound that clings to me
Moving on tiptoe like the crests of the waves on the ocean
A small floating light, red bloom of lips, comes to be   

The halved cherry and its softness and its sweetness
How innocent her face in the great midsummer night
As I kiss her the kisses pick the sweet fruits of ripeness
Little birds within her breast flutter in their lonely flight

Oh how splendid this world when we warmly osculate
And this river and this tree and this bird of our imagination’s play
The air above our hands and within our rosy palate  

While kisses last our pains and fear of bullets will run amiss
Oh love, the innocence of your eyes and blonde 
      locks of hair say
If you love me there will never be an end or a beginning 
      to the kiss
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ДОЗРЕВАЊЕ ДЕВОЈЧИЦЕ

та девојчица
оштрих купица груди

нежна купачица
видра која сече модри талас

цело је лето дозревала

понекад у песку
распламсавала

горела
док сам јој љубио

капи колена

немиран беше галеб
њених бедара

вучица тамног међуножја
трбух са зрнцима

сунчевог праха

Припијала ме уз струк
процветавала као цвет вишње
док сам осећао сласт расеклине

и помамну игру тела
понекад је говорила

љубни ме
сва се отварала

као лето мирисима
давала

помало уздисала
и после свега

остајала дуго
астралним очима
загледана у небо
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THE MAIDEN COMES OF AGE

that girl
pointed cup-shaped breasts

delicate swimmer
an otter cutting through the blue wave

has been coming of age all summer

sometimes she flared-up
in the sand

ablaze
while I kissed her

kneecaps 

restless was the seagull
of her thighs

and the she-wolf of her groins
the belly with grains of 

sunshine’s dust

she entwined me around her waist
blooming like the flower of the sour cherry
while I tasted the sweetness of the fissure

and the lust of the playing body
now and then saying

kiss me

She unfolds fully
like summer unfolds to smells

giving
and slightly sighing

andwhen all is done
for a long long time 

her astral eyes
gaze at the sky
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ЛЕПЕ ЖЕНЕ

1.

Лепе жене су латице
Које се распрскавају
Кроз наш живот

Сласт њихових усана
Када љубе
И трагови пољубаца
Остају у нама

2.

Долазе и пролазе
Оне
Лепе Пенелопе
Љупке и нежне
Са загонетним осмесима
У угловима усана

Остају топли пољупци у срцу

и једно шапутаво ах
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PRETTY WOMEN

1.

Pretty women are petals
That burst 
Into our lives

The sweetness of their lips
When they kiss
And the traces of their kisses
Stay with us

2.

They come and go
They
The pretty Penelopes
Loving and graceful
With enigmatic smiles
In the corners of their lips

Warm scars in the heart remain

And a whispered ah
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3.

У дубоким загрљајима
Као цветови брескве
Отварале су цветне мирисе
Хаљина

Вечерима које су догоревале
Иза нас, љубави, љубави
Полегле влати

4.

Сви наши пољупци
Нису достојни дубине
Очију лепих жена
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3.

In the deep embraces
Like peach blossoms
Unsealing the floral scents
From their dresses

The evenings that burned themselves out
Leave the blades of grass, my love,
Behind us

4.

All our kisses
Are not worthy of the depths
In pretty women’s eyes
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ЖЕНА -ТРСКА

На језеру је љубих, а личила ми на трску.
Сва треперила у свом смеху 
    младеначке нежности.
Заклињала ми се у љубав док сам јој отварао
Мале руке и колена. Тражих истину тих речи

У очима које беху одсутне, тражих 
    у тој љупкости
Нешто од моје будуће кћери. Бејах жедан
Све више жедан док испијах 
   сласт тих цветних усана
Бејах далеко од себе далеко у њој самој.

Скидох јој хаљину, указа се тело жене-трске
Била је бела као лопоч на језеру. Њено витко тело
Њени дланови на мом лицу. Побијах се снаге 
     своје мушкости
Она је треперила у мојим очима као трска 
     као трска.



101

REED-WOMAN

I led her to the lake, and she resembled a reed.
All tremulous in her laughter of youthful charm
She pledged her love for me as I opened her
Little hands and knees. 
  Searching for the truth of her words.

In those dreamy eyes, in their gracefulness I tried to find 
Something of my future daughter in them. I was thirsty
Ever more thirsty while I sucked the honey of her 
      flower lips
I was so aloof from myself and deep down into her.

I took off her dress, and before me was the body of 
      a reed-woman
As white as a water-lily on the lake. Her slim body
Her palms on my face. The force of my manliness 
      frightened me
As she trembled in my eyes like a reed like a reed
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ТЕЛО ЖЕНЕ

Тело жене, од мало бакра и нежности, као цвет
Који први пут угледа сунце, оно које се нуди
Љубави и годинама, лежи на песку августа.
Колико снаге и лепоте у тим линијама! Волим

Те сене, тај напев љупкости скривен у дубинама
Њених очију, тај струк који има нешто од   
      виткости
Срне у пропњу. Волим то тело у својим рукама
Жестоко од нагона и жеље да се даје. Волим те

Прозирне прсте, витке и меке, на свом лицу, ту
Далеку ноћ у Кострени док љубичасти плашт
Сутона клизи преко морских таласа. 
      Бесконачна је

Моја глад после сваког загрљаја. У затонима   
       њених
Очију видим исту глад, у њеним стакленим   
       грудима
Откривам чежњу а на уснама жељу за    
      пољупцима.
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BODY OF A WOMAN

Body of a woman, touch of copper and gracefulness,  
      like a flower
When it sees the sun for the first time, offering itself
To love and time, lying in the sands of August
What strength and beauty in those lines! I love

Those shadows, that sweet melody hidden in the depths
Of her eyes, that waist with is stroke of slimness.
A rearing roe. I love that body in my arms
Fervent passion and a desire to surrender. I love

Those translucent fingers, slender and soft, on my face,  
       that
Remote night in Kostrena where the violet veil of 
Twilight slides over the waves. Infinite is

My hunger after every embrace. In the coves of her
Eyes I see the same hunger, in her glassy breasts
I find desire and on her lips a lust to be kissed.
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КО ТИ ЈЕ УКРАО ЗВЕЗДЕ ИЗ ОЧИЈУ, АНА*

Пунио се дан светлошћу од злата
Палећи мало сунце на луку твог врата

Ко ти је украо звезде из очију, Ана

Процветавао витки струк док си горела
Чекајући руке пана кога си волела

Ко ти је украо звезде из очију, Ана

У угловима твојих усана самовала лепота
Усталасана у чину нуђења соковима живота

Ко ти је украо звезде из очију, Ана

Распламсавале ти се груди на почетку дана
Као боја наранџе беху зрнца твојих усана

Ко ти је украо звезде из очију, Ана

Одвејани ветром цветови кајсије слећу
На прегиб струка помешани мириси у пролећу

Ко ти је украо звезде из очију, Ана

* Графит из једне београдске улице
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WHO STOLE THE STARS FROM YOUR EYES, ANNA

The day filled with golden light
Kindling a small sun on the crook of your neck

Who stole the stars from your eyes, Anna

Your narrow waist flowered while you burned
Waiting for the hands of the Pan you loved

Who stole the stars from your eyes, Anna

Secluded beauty lived in the corners of your lips
Swelling in the act of offering the juices of life

Who stole the stars from your eyes, Anna

Your breasts flared up at the start of the day
The granules of your lips were the color of an orange

Who stole the stars from your eyes, Anna

Wind blown blossoms from the apricot tree alight
From the valley of your waist mixed fragrances of Spring

Who stole the stars from your eyes, Anna
1 A graffiti a street in Belgrade
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МЛАДЕ ВИТКЕ ЖЕНЕ

Младе, витке жене, с рекама бедара шуштавих,
С тужним очима, дубоким провалијама у које   
       падамо,
С језерима која откривамо испод трепавица...
Шта ће бити с њима кроз десет година?

Пролазе оне улицама с телима гипких срна,
Девојчице још, и улећу у наше погледе чежњиве.
Као године отворене су њихове душе расцветале,
Док заносно лелујају куковима облим у ходу.

Као таласи морски продрло је пролеће меко
У те груди, у те грлице које се буде.
Родите сутра девојчице, кажемо, да вас гледамо
У њима пробуђене као беле цветове на води.
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SLIM YOUNG WOMEN

Slim young women, with rivers of rustling thighs,
Sad-eyed, abysmal depths into which we fall,
The lakes that one discovers under eyelashes...
What will become of them after ten years?

They walk the streets with bodies as lithe as the roe’s
Still maidens even now, flying into our stares of desire.
Their budding souls are as open as the years they’ve   
       reached,
While they seductively sway rounded hips in their stride.

Like sea waves penetrated by the softness of spring
Those breasts, those doves roused from their slumber.
Tomorrow, give birth to girls, we say, so that we may 
See you reawaken in them like white flowers on the water. 
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ОЧИ МОЈЕ ДРАГЕ ДОК МЕ ИСПРАЋА

Драга моја има очи као капи кише у ружи
Док ме испраћа на прагу нашег дома
Под кровом наших година игра тамно сунце
У дамарима нашим севају муње очаја

Преко брда љубичастих клизи топли сутон
И улази у моју драгу као крадљивац мириса
Драга моја ставља уво на шкољку и не
Чује ништа само удар таласа морских

Она маше рукама као ластавица не видим
Више ништа али љубим драгу у око љупко
И слутим горке године одсутности пусто 
У свим стварима остаје срце напукло
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THE EYES OF MY BELOVED AS SHE SEES ME OFF

My beloved has eyes like raindrops in a rose
As she sees me off from the threshold of our home
A dark sun dances under the roof of our years
Lightnings of despair flash through our veins

A warm sunset oozes over the purple hills
And enters my beloved like a perfume thief
My beloved puts her ear to a shell and hears nothing
But the striking of sea waves

She waves her hands like a swallow waves its wings
I don’t see anything anymore but I kiss the dear eye 
      of my beloved
As I anticipate the bitter years of absence 
Everything barren. Only a broken heart remains
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ИЗЛЕТ НА ТРСАТ КУЛУ

1.

Што је лепо море у даљини
Рекох, моја љубави,
Што је сјаја над њим.

Умирем ноћас занесено
Љубећи лук твог врата
Ко модри превој брежуљака
Под снегом.

Свија ноћ наше прсте
У алке пролећа
Док сањамо топли дом.

2.

Под Трсат кулом
Леже љубавници.
Нас двоје ко две тишине.
Април и цветови
Тиху сену бола, примећујем,
Плету око твојих усана
И танке боре око очију

Вукови месечину разносе
У мени,
Као по горама родним.
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AN EXCURSION TO TRSAT CASTLE

1.

How beautiful the sea in the distance
Said I, my love,
How shines its surface.

This night I die enthralled
Kissing the arch of your neck
Like the blue in the
Snow-covered hills.

The night bends our fingers
Into rings of spring
As we dream of the warmth of home.

2.

At the foot of Trsat castle
Lovers lie.
Two silences, you and I.

April and flowers
A dormant shadow of sadness, I see,
Forming around your lips
And thin wrinkles around your eyes.

Wolves tear the moonlight to shreds
In me,
Like in my native mountains.
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3.

Сваким смо даном у све већем болу,
Моја љубави, опет се пењемо на кулу
Ко две тишине
Пресечене сенком месеца.

Што је лепо море у дањини,
Рекох, моја љубави,
Што је модрине над њим
Вечерас.

Реч се моја у лотос расцвета
Он се у љупкост твог лица
Рашири, видим...
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3.

With each day our sadness grows larger,
My love we climb up to the castle again
Like two silences
Cut in half by the shadow of the moon.

How beautiful the sea in the distance
Said I, my love,
How blue its surface tonight.

My words blossom into a lotus
Into the splendor of your face
The flower blooms, I see...
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ЉУБАВ ДЕВОЈЧИЦЕ

У јужној башти  месеца у ком трешње цветају
Немуштим језиком говоре птице о твојој   
       лепоти

На нежним стаблима бреза плавооки дечаци 
Оштрим ножевима урезују твоје лепо име   
      девојчице

И док ти у долини берем беле цветове трешње
Лежиш гледајући како иза јасенова долазе облаци

Војници који пролазе поред баште пуне мириса
Лудују за твојим очима и меком пролећном
                                                            хаљином

У јужној башти месеца у ком трешње цветају
Волим те нежно иза стабала слатка девојчице
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A MAIDEN’S LOVE

In the southern garden of the moon where cherry   
     trees bloom
In their wordless tongue the birds chirp about your beauty

Blue-eyed boys with sharp knives
Carve your inspiring name into the tender bark of   
     birch trees

And as I pick white cherry flowers for you in the valley
You lie watching clouds gather behind the treetops 
      of the ash

The soldiers passing in front of the scented garden are
Infatuated with your eyes and your pliant spring dress

In the southern garden of the moon where cherry 
      trees bloom
I love you, sweet maiden, oh so tenderly behind the trees
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ЖЕНА У МОДРОМ

1.

Дан је простирао воду под њена стопала
По зеленом песку по наборима сутона

Она је бежала из уснуле дубине с капљама
На хаљини модрих нити око ломна струка

С кикотом који се расцветавао на уснама
И мрвицама сунца у коси сјајем што зри

Измицала се мору залазила у живе окуке
Чак и под водом неизбрисив траг остајао

Трчала је жена у модром обалом обалом
Он је викао: ходи мени, девојчице, ходи
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WOMAN IN BLUE

1.

The day spreads the water under her feet
Over the green sand and folds of sunset

She flees from the dormant depth with drops
On her dress of purple threads around her fragile waist

With the giggle that flowered from her lips
And bits of sunshine that glowed in her hair

She slips out of the sea and oozes around vivid curves
Even under the water her indelible trace remains

The woman in blue runs along the beach the beach   
      from which
He shouts: come here, girl, come to me
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2.

Хтео је пољубац врео као печат утиснути
На ту усну која је ћутала дан немих риба

Хтео је румену звезду окачити о њен смех
Музику без опирања да слуша из дубине

Сачекала га смерно уморна на жалу у пожару   
              лета
Где јој је свукао модро љубио усне и колена

Она се загртала стидом стала да преиначује   
      вече
У његово око месечину нага да одева

Дан је простирао море под њена стопала
По зеленом песку у наборима сутона
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2.

He yearned to impress the seal of a hot kiss
Onto that lip that was mum on the day of dumb fish

He wanted to adorn her smile with a coral star
To unresisting listen to the music of the depths

Humbly exhausted she welcomes him on the beach  
     in summer heat
Where kissing her lips and knees he strips her of her  
     aquamarine

She pulls on her cloak of shame to remodel the 
     close of the day
And in his eyes disguise the moonlight with her robe  
     f nudity

 The day spreads the water under her feet
Over the green sand and folds of sunset
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3.

Сву ту ноћ листао је њена бедра од баршуна
Сву ту ноћ она је усном палила његове мишиће

Сва расточена и бела обећавала му синове
Исте, на њега, одмереним кораком ноћни сати

Јездили преко тераса винограда бежаху касне
Птице два лепа профила лепила се за маховину

Сопственим очима нису видели галебове у   
      зеницама
Кад је јутро ушло у руке рекао је: Ја те љубим

Дан је простирао капи под њена стопала
Бесконачна у својој одсутности она је сањала
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3.

That whole night I leafed through her velvet thighs
That whole night her lips set his muscles on fire

All wet and white she promised him sons who would be
The same as he, well measured pace of hours in the night

Gliding over terraces of vineyards on this late flight
Two birds of pretty profile glued to the moss

The did not see the seagulls in the pupils of each 
       others eyes
When morning entered their arms he said: I love you

The day spreads droplets under her feet
Boundless in her absence she goes on dreaming
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ДОЛАЗИШ С МИРИСОМ БИЉА

Долазиш: у стопалима ти мирис биља
У коленима круница љиљана румена
Небо ти у очима јато звезда пратиља
Мокра ти хаљина разбуктава рамена

Жедан сам уморан од дуге бесанице
Моје се мисли одмарају на цвету
Тебе љубе птице тебе љубе беле крунице
Ја несрећни јелен умро сам у давном лету

Долазиш: на мојим ћеш рукама уснути
Сан је опасна превара сан је пола истина
Ја сам зора ја ћу ти на уснама сванути

Ја сам то немогуће песма вода трава
На свему стара зеленкаста патина
Ја сам стражар твог нагог тела док спава
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YOU ARRIVE WITH THE SCENT OF HERBS

You arrive: the scent of herbs in your feet
Crown of the rose colored lily in your knees
The sky in your eyes is guide to a flock of stars
Your wet dress makes your shoulders flourish

I am thirsty and tired from the long insomnia
My thoughts find rest on a flower
You are kissed by birds and loved by coronas white
I, unfortunate stag, died in a bygone flight

You arrive: in my arms you will fall asleep
Sleep is a threatening deception sleep is a half-truth
I am the dawn and I bring the daylight to your lips

I am the impossible the poem the water the grass
The old green-like patina on everything around
I am the guardian of your naked body when it sleeps 
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ПЕСМА КОЈУ ПИСАХ ВАТРОМ УСАНА

Просипам свој дах по твојој кожи жено
Као невидљиво мастило као љувена слова
Утискујем по твом врату речи које нико
Неће одгонетнути усана препуклих од бола

Довде, до ове жестоке ватре која избија
Из тебе ја сам долазио и падао на колена
Горео и скакао у језера очију твојих
Међу шкољке и ракове до тајних капија

Празна је данас моја душа сама на крају  
      лета
Године се укрцавају на морској обали и 
Одлазе на крај света узалуд покушавам
Уснама написати најлепшу љувену песму
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POEM WRITTEN WITH THE FIRE OF MY LIPS

Woman, I spill my breath over your skin 
Like invisible ink like love letters
I print upon your neck words that nobody will ever
Be able to read from lips cracked with spleen

Up to here, to this hot fire that bursts
Out of you I would come and fall on my knees
Burning and diving into the lakes of your eyes
Among the shells and crabs up to the arcane gates

Today my soul is empty and alone at summer’s end
The years embark on the sea coast and
Sail away to the end of the world and in vain my
Efforts to write the most beautiful love song with my lips
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